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JleBep6aTHBbl KaK CPeACTBO aKTYaNU3aLUM TaKCUCHON NOAUMOPHUK

AHHOmayus. B ctaTbe paccmaTpuBatoTcs AeBepOaTUBHbIE MEHA CYLLECTBUTENbBHBIE KAk CPEACTBO akTyann3aLum TakCUCHO
nonumopduu. Moz TakCUCHOI NONMMOPCMEN MOHUMAETCS MONMBAPUAHTHOCTb TAKCUCHbIX KaTEropuarnbHbIX 3Ha4YEHWIA, peaniaye-
MbIX feBepbaTiBamu Npy nx ynotpebneHnm ¢ 00CToATENLCTBEHHBIMI NPELIoramm.

MaTepuanom 1ccnefoBaHns MOCYXWUM HEMELIKUE, HUAEPNaHACKUE U aHINUACKVE BbiCKasbiBaHWs C LeBepbaTuBamu, 0Tob-
paHHbIe METOAOM HanpaBneHHON BbIOOPKM 3 6a3bl AaHHbIX Jlenuurckoro HaumoHanbHoro kopnyca (LC) n nekTpoHHoro cnosa-
ps HemeLkoro A3bika (DWDS).

TakcucHas nonumopdus, akTyanuaupyemas gesepbartusamu, 06ycrnoBneHa psgom akTopoB, CBA3aHHbIX C KOHCTUTYEHTHBIM
COCTaBOM cpefpbl UX (PYHKLMOHMPOBaHMS. B nepByto o4epeb OHa cneumduLpoBaHa reTeporeHHsIM CEMaHTUYECKM NOTEHLa-
NOM NpeLroros, B TOM YXCHe NONMCEMUYHbIMU Npeanoramut in, bei, mit, unter, durch, bij, met, voor, at, on, upon, with, by, through.
Kpowme Toro, oHa MOXET ObITb AETEPMUHMPOBAHA TakMM 3NIEMEHTaMM TaKCUCHOW cpefpbl, kak (hasoBble rnarosbl, a Takke utepa-
TUBHbIE, (ha30Bble U LypaTuBHbIE agBepbumansl n atpubyTsl. B COOTBETCTBYHOLLEN TAKCICHON CPEAE AEBEPOATMBLI BbICTYNAOT Kak
aKTyanu3aTopbl CUHKPETUYHBIX (ha30BO-TAKCHUCHBIX, MTEPATUBHO-TAKCUCHBIX 1 ypaTUBHO-TAKCHCHBIX KaTeropuanbHbIX 3Ha4eHui
OLHOBPEMEHHOCTM, MPEALIECTBOBAHWS 1 CIEA0BAHNS.
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Deverbatives as a Means of Actualization of Taxis Polymorphy

Abstract. This article considers deverbative nouns as a means of actualizing taxis polymorphism. Taxis polymorphy refers
to the polyvariety of taxis categorical meanings realized by deverbatives when used with adverbial prepositions.

The material of the study was German, Dutch and English utterances with deverbatives, selected by directional sampling from
the database of the Leipzig National Corpus (LC) and the Electronic Dictionary of the German Language (DWDS).

Taxis polymorphy, actualized by deverbatives, is due to a number of factors related to the constituent composition of their fun-
ctioning environment. First of all, it is specified by the heterogeneous semantic potential of prepositions, including polysemic prep-
ositions in, bei, mit, unter, durch, bij, met, voor, at, on, upon, with, by, through. In addition, it can be determined by such elements
of the taxis environment as phasal verbs, as well as iterative, phasal and durative adverbials and attributes. In the corresponding
taxis environment, deverbatives act as actualizers of syncretic phase-taxis, iterative-taxis and durative-taxis categorical meanings
of simultaneity, precedence and sequence.

Keywords: deverbatives, taxis, taxis environment, taxis polymorphy, taxis function.

BeepeHnue (Introduction)

Bonpockl onucaHns cemaHTUku 1eBepbaTUBHbIX UMEH
CYLLeCTBMTENbHBIX HEOAHOKPATHO paccMaTpuBanuch B pabo-
TaX COBPEMEHHbIX OTEYECTBEHHbIX M 3apyOeXHbIX A3bIKOBEAOB
[1;2; 3; 4; 5; 6; 7]. Kak npaBurno, Bce nccnegosatens otMeva-
toT, 4TO AeBepbaTUBbLI KaK KNnacc NPONU3BOAHbIX UMEH C reTepo-
FEHHOM 1N AyanbHoi (4BOMCTBEHHON, BYXCMONHOM) CeMaH-
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TUKOW COXPAHSIKOT CBOICTBA NPOMU3BOAALLYMX rMaronos. Momumo
NEKCMYECKOI CeMaHTUKI AeBepOaTUBbI HACTEYIOT Takyto rma-
rOMbHYI0 XapaKTepUCTUKY, kak TAaKCUCHOCTB, T. €. CoCOBHOCTb
K aKTyanu3aL|m TakcUCHbIX KaTeropuanbHblx 3Ha4eHuii ofHO-
BPEMEHHOCT 11 Pa3HOBPEMEHHOCTH.

B HacTosllel cTaTbe paccmaTpuBaloTcs JeBepbaTiBHble
IMEHa CyLLECTBUTENbHBIE HEMELKOTO, HIAEPNAHACKOrO 1 aH-
FMWACKOTO A13bIKOB, BbICTYNAOLLME Kak CPeACTBO aKTyanu3aLmm

BecTHMK OMCKOro rocyapCTBEHHOrO NeAarorMyeckoro yHusepcuteTa. fymaHutapHole uccnegosanus, 2023, Ne 1 (38), c. 47-51.
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A3bIKO3HAHUE

TaKCUCHOW MONMMOPCNM UMK TAKCUCHON MONMBAPUAHTHOCTY.
[leBep6aTiBbl COXPaHSIIOT IMaroNbHOCTb U TAaKCUCHOCTb MPO-
N3BOLALLMX (MOTMBMPYIOLLMX) FNaronioB U BbIMOMHSIOT DyHK-
LM pa3nuYHbIX TAKCUCHBIX akTyanu3aTopos. Mpu coveTaHnm
C TEMNopanbHbIMU NPEANOraM1 OHU aKTyannaupyHT MPUMapHO-
TaKCHCHbIe (T. €. COBCTBEHHO TaKCHCHbIE) 3HaYEHIS! OHOBPE-
MEHHOCTIN/pa3HOBPEMEHHOCTI, @ NPpU YNoTpeGreHun ¢ apyru-
MU 06CTOSATENBCTBEHHBIMI NPEANOraMu (KOHAMLMOHAMBHBIMM,
(bMHanbHBIMM 1 T. [i.) — CeKyHapHO-TaKCHCHbIE kaTeropuarb-
HblE 3HAYEHWSt OBHOBPEMEHHOCTH, BKMIOYatoLLMe 06CTONTEMb-
CTBEHHBIE 3NIEMEHTbI YCMOBMSI, LiEnu 1 ap.

Metogsi (Methods)

B xope nccnenoBaHms B ka4eCTBE OCHOBHbIX METOAO0B Npy-
MEHSAMNCH TMNOTETUKO-LEeAYKTUBHBIA, MHLYKTUBHBIA, ONUcaTENb-
HbIA 1 KOHTEKCTYanbHbIA METOLbI.

MaTepnanom mccnefoBaHns NOCAYXWNN BblCKa3blBaHNS
¢ pesepbaTvBamu, Mony4eHHbIe METOAOM HanpaBreHHO BbIGOp-
kv 13 6a3bl faHHbIX Jlernuurckoro HauuoHansHoro kopnyca (LC;
https://corpora.wortschatz-leipzig.de/en) n SnekTpoHHoro cnosa-
pst HemeLkoro si3blika (DWDS; https://www.dwds.de).

PesynbTtatbl n 06cyxaeHue (Results and Discussion)

[eBepbaTuBbl pasnuyHoi nekcuyeckoil (CoObITUIHON,
aKLMoHarnbHOW, NpoLeccyansHoN, cTaTanbHo) 1 epusaLm-
OHHOII CEMaHTWKM BbICTYNaOT Kak CPELCTBO peanuaauim Tak-
cucHoit nonumopdun. Mpu ynotpebnerun ¢ TemnoparnsHbIMI
W OpyrMn 06CTOSTENbCTBEHHLIMM NPELNIOraMy OHW BbIMONHS-
10T (OYHKLM aKTyanm3aTopoB pasninyHbIX TAKCUCHBIX 3HAYEHMWIA:
MPUMapPHO-TaKCUCHbIX, CEKyHOAPHO-TAKCUCHBIX, @ TaKKe CUHK-
PETUYHbIX UTEPATMBHO-TAKCUCHBIX, (Da30BO-TAKCUCHBIX 1 Ap.

TakcucHas nonumopdus cBsizaHa, Npesxae BCero, ¢ reTepo-
reHHbIM CEMaHTUYeCKUM MOTeHLManom npeanoros. Mpu ynoT-
pebreHum ¢ npeanorami B TEMMNOpasibHOM 3HaYEHUM (CM. HEM.
wéhrend, bei, mit, nach, vor, seit, bis; anrn. during, after, before,
since, until, till; Hnoepnaug. na, vanaf, sinds, sedert, geduren-
de, tijdens, tot, since, met, voor v gp.) fesepbaTvebl peanu-
3YKT NPYMapHO-TAKCUCHbIE 3HAYEHWs!, @ B COMETAHMM C Npes-
noramu KOHAWLMOHANBHOM, (hUHANBHON, UHCTPYMEHTAIbHON
W pyron ceMaHTuku (cM. Hem. bei, fiir, zu, mit, durch, wegen,
trotz, ungeachtet, infolge; anrn. at, by, with, despite, in spite of,
for, because of; HupepnaHg. voor, met, bij, wegens, vanwege,
ondanks, ongeacht, trots, ingevolge v oip.) OHW akTyanuaupy-
0T pa3nnyHble BapuaHTbl CEKYHAAPHO-TAKCUCHBIX 3HAYEHN,
Hanpumep:

1. (Hem.) Bei der Abreise des Fiirsten nach Berlin um 7 Uhr
abends waren der deutsche, der Osterreichische und der ita-
lienische Botschafter sowie der rumanische und der hollan-
dische Gesandte anwesend. — Koeda npury, yexan e bep-
TIUH 8 7 Yacos eeyepa, TaM NPUCYTCTBOBANMW NOCHbI 'epmaHun,
AscTpun 1 Utanum, a Taoke nocnbl PymbiHAv 1 HugepnaHoos
(3meck 1 fanee nepesof Haw. — M. A.).

2. Nach der Ankunft in Moskau wurde er am gleichen Tage
von AulRenminister Molotow empfangen (LC). — o npubsimuu
8 Mockgy OH Obln NPUHAT MUHUCTPOM MHOCTPaHHbIX Aen Moro-
TOBbIM B TOT € J€Hb.

3. In der Nacht vor der Abreise fiihlte sie sich sehr krank...
(LC). — B Ho4b neped ombesdom el cTano 04eHb nroxo...

4. (aHrn.) Upon arrival, the house was fully engulfed
in flames (LC). — o npubbimuu £om 6bin NOMHOCTLI0 OXBaYeH
nnameHem.

5. After her arrival, Allison took part in the Civil Rights Move-
ment (LC). — [Mocre npubbimusi QNAUCOH NpUHANa y4actue
B [IBVKEHUM 33 rpaXgaHcKue npaga.

6. Before his departure, the Roots were churning out cri-
tically acclaimed albums and inching further into the hip-hop
mainstream (LC). — lleped e2co ombesdom PyT3 Bbinyckanu
anbb0oMbl, MOMNyYMBLLME NPU3HAHWE KPUTUKOB, U NPOLBUTaNNCh
Jarblie B MEHCTPUM Xvn-xona.

7. (HuoepnaHg.) Bij vertek aldaar op 21 mei 1737 ver-
gaat het schip tijdens een noorderstormin de monding van de
“Salt River” in de Tafelbaai (LC). — lMpu ebixode Tyaa 21 mas
1737 r. kopabnb 3aTOHyN BO BPEMSI CEBEPHOTO LUTOPMA B YCTbE
ConeHoit peku B CTomnosoi byxTe.

8. Na het bedanken van de redactiecommissie sluiten
we het officiéle gedeelte van deze bijeenkomst af (LC). —
[Mobnazodapus pedakyuro, Mbl 3aKpbiBaeM OULMANbHYIO
4acTb 3TOWN BCTPEUM.

B npumepax (1-3) HemeLKue akumoHanbHble feepbaTtu-
Bbl die Abreise v die Ankunft ¢ TemnopanbHbIMK Npeanoramm
beinach, vor BbINOMHAKT (hYHKLMIO NPUMAPHO-TaKCUCHBIX aKTya-
N3aTOPOB OAHOBPEMEHHOCTH, CIIeA0BaHIS 1 NPEeALIECTBOBA-
Hus. B npumepax (4-6) aHrnuiickue akumoHansHele aesepba-
TBbI arrival u departure ¢ TeMnopansHsIMIU Npesoramu upon,
after, before ctanu cpeacTBOM peanuaauuy nprMapHo-Tak-
CUCHOTO 3HaYeHUsi OAHOBPEMEHHOCTU (CM. BbiCKadbiBaHue 4),
crnefoBaHus (CM. BbiCkasbiBaHue 5) 1 npefLlecTBOBaHMS
(cm. npumep 6). B npumepax (7-9) HugepnaHakve aesepbatu-
Bbl aKLMOHANLHOWM ceMaHTukn vertek, bedanken, bijeenkomst
c npeasnioramu bij, na, voor B TEMMNOPANbHOM 3HAYEHNM akTya-
NM30BaNM NPYMapHO-TAKCUCHbIE 3HAYEHWSt OLHOBPEMEHHOCTMH,
CrnefioBaHNs W NpeLweCcTBOBaHNS.

B cnepylowmx BbickasbiBaHusx (9 — Hemeukoro, 10 —
aHrnuitckoro, 11, 12 — HUOepnaHACKOro S3bIKOB) NOCPELCTBOM
npoveccyanbHoro fjeepbatnsa beschouwing v akLMOHanbHbIX
AeepbatneoB das Kochen, arrival aktyanuaoBaH Takoil Bapy-
@HT CEKyHLAPHO-TAKCUCHbIX 3HAYEHMI, KaK (hrHanbHO-TaKCMC-
Hble KaTeropuanbHble 3Ha4eHUst OJHOBPEMEHHOCTU:

9. Fiir das Kochen hat dieses Wort doppelte Bedeutung
(LC). — [ns kynuHapuu 310 CNOBO UMeeT JBOMHOE 3HaYeHKe.

10. Most of Oahu residents are taking shelter preparing for
the arrival of Hurricane Douglas (LC). — BonbLUMHCTBO XuTe-
nen Oaxy yKpblBaKOTCS, FOTOBSACH K npuxody ypaeaHa Lyanac.

11. De jaren sindsdien laten zich voor een beschouwing van
zijn kunstenaarschap ruw geschetst in drie perioden verdelen
(LC). — MNpoLueaLume ¢ Tex nop rofbl MOXHO YCHOBHO pa3fenuThb
Ha Tpu nepuopa A7 paccMOMPEHUS €20 apmucmu3ama.

12. Voor de Tanganyika bijeenkomst in Polen heb ik een een
viertal filmpjes geknutseld (LC). — [ ecmpeyu 8 TaHeaHbUKe
8 Morble 9 CHAN YeTbipe KOPOTKOMETPAXHBIX PUNbMA.

[esepbatueel das Kochen, arrival n beschouwing B cove-
TaHuKM ¢ Npeanoramu uHanbHo cemanTuky fiir, for, voor pea-
nm3oBanu YHKLMIO UHANBHO-TAKCUCHBIX aKTyanu3aTopos
OLIHOBPEMEHHOCTM.

TakcucHas nonumopdust 00ycrnoBneHa nonucemuent psga
NPEAOoroB, KOTOPbIE MOTYT BLICTYNATh Kak B (hyHKLMM akTya-




NM3aTOPOB 3HAYEHNI NPUMAPHOTO TaKcKca, Tak N B YHKLMN
aKTyanu3aTopoB CEKYHOAPHOTO Takchca OJHOBPEMEHHOC-
. MonuceMnYHbIMU SBASIIOTCS Takie NPEANOru HEMELKOro,
HUOEPNAHACKOTO U aHIMMIACKOTO A3bIKOB, Kak HeM. bei, in, mit,
durch, unter, Hugepnang. bij, met, voor, aHrn. at, on, upon,
with, by, through.

HemeLkne 1 HugepnaHackue pesepbatvebl npoueccy-
arnbHoM cemaHTukn (cM. das Beobachten, das Betrachten, die
Beobachtung, die Betrachtung, anschouwing, beschouwing
1 ap.) npy ynoTpebnexun ¢ npegnoramu bei v bij B Temnopans-
HOM 3HAYEHUM peanuayloT NPUMapHO-TAKCUCHBIE 3HAYEHUS,
a NP1 COMETaHUM C 3TUMM XXe NPEANOoraMu B KOHAMLMOHANBHOM
3HaYEHUN — KOHAMLMOHANBHO-TAKCHCHbIE 3HAYEHNS OAHOBPE-
MEHHOCTH, Hanpumep:

13. ...Sein Licht stért nicht mehr so stark beim Beobachten
der Lyriden (LC). — ...Ero cBeT 60orbLUe He Tak CUIbHO MeLaeT
npu HabmodeHuu 3a Jlupudamu.

14. Beim genaueren Beobachten wird jedoch klar, dafd hier
sicherer Stand, Balance, Gewichtsverlagerung und viele andere
fir das Skifahren notwendige Grundtechniken den Kindern ganz
zwanglos vermittelt warden (DWDS). — OdHako npu bnuxad-
WemM paccMompeHuUU CTaHOBUTCA SICHO, YTO 6e30nacHoi CToM-
ke, paBHOBECHIO, NEPEHOCY BECA 1 MHOTUM JpyriM 6a3oBbIM
npuemam, HeobXoanUMbIM ANs KaTaHUs Ha Nbbkax, geTen oby-
4akoT B 04eHb HechopMarbHOI MaHepe.

15. Bij deze beschouwing komt onwillekeurig de vraag
naar voren hoe het komt dat men in Noordholland een eigen
type poldermolen aantreft (LC). — llpu amom paccmompeHuu
HEBOMbHO BO3HWKAET BOMPOC O TOM, Kak Ntoay HaxogaT B Hopa-
XonnaHge CBoM COOCTBEHHBIN TN MENbHULBI A71S1 NONbAEPOB.

16. Bij nadere statistische beschouwing bleek dat toch geen
verklarende factor te zijn (LC). — lpu 6nuxadiwem cmamucmu-
YecKoM paccMOMpPEHUU 3TO Okasanock haktopom 6e3 obbsc-
HWTENbHOI CUIbI.

B HemeLkux npumepax (cM. BbickasbiBaHus 13-14) npo-
LieccyanbHblii Jeepbatus das Beobachten ¢ npepnorom bei
B TEMMOPANbHOM W KOHAUUMOHANBHOM 3HA4YEHMSX peanumayeT
(DYHKLMIO aKTyanu3aTopoB NPUMapHOro M KOHAWLMOHAMBHO-
ro Takcuca OBHOBPEMEHHOCTU. B npumepax HuaepnaHackoro
A3blka NpoLeccyanbHbIn aesepbatus beschouwing ¢ npeasio-
rom bij akTyanuampyeT NpuMapHO-TaKCUCHOE 3HayeHue (CM.
BbICKa3blBaHne 15) 1 KOHAULMOHANBHO-TAKCUCHOE 3HaYeHNe
OHOBPEMEHHOCTY (CM. BbiCKa3blBaHue 16). B ponu nekcuyec-
KNX SKCMIMKATOPOB CEMAHTMKI YCMOBWS BBICTYNAIOT aTpubyThI
néher v nader (cMm. npuMepsbl 14 1 16).

B cregytoLLmx BbickasbiBaHWSIX @HITIMIACKOTO A3blka aKLyo-
HanbHbI AeBepbaTuB examination ¢ npegfioramu on, upon
B TEMMOPANbHOM 1 KOHAULMOHAMBHOM 3HAYeHMsX BbiCTyna-
€T B KayeCTBe akTyanuaatopa NpyMapHO-TakCUCHOTO 3Have-
HWS (CM. NpuMep 17) 1 KOHAULMOHAMBHO-TAKCUCHBIX 3HA4YEHUI
OHOBPEMEHHOCTH (CM. NpuMepbl 18-19):

17. Upon examination, the doctor found out a hearing
impairment and said it was already too late for any intervention
(LC). — lNpu ocmMompe Bpay 0BHapyXun HapyLLeHUe cnyxa
11 cKasar, 4To ye No3AHO BMELUMBATLCS.

18. On closer examination, inevitably, the cheer became
a shrug (LC). — lNpu 6nuxadiwem paccMompeHuU NpUBETCTBUE
Hen30eXHO NPeBPaTMIIOCh B MOXMMAHMUE Miie4amu.
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19. Upon further examination, his symbolism becomes less
and less subtle (LC). — [pu OanbHellwem usy4yeHuU ero cum-
BONVKA CTAHOBMUTCS BCE MEHEe U MEHeE TOHKOM.

B npumepax (18-19) gononHuTenbHble KOHAULMOHAMbHbIE
3KCNIMKATOPbI — aHrnuiAckue atpubyTsl closer v further.

TakcucHas nonumopdmus cneunuLmpyeTcst KOHCTUTYEHT-
HbIM COCTABOM TaKCUCHOWN CPeAbl, B KOTOPOW (YHKLNOHUPYIOT
pasnuyHble AeBepbatuebl. Mpu akTyanusawmn ConpsikeHHbIX
TaKCWUCHBIX 3HAYEHWI TaKCUCHYIO Cpedy (MTepaTUBHO-TaKCHC-
HYI0, AYPaTUBHO-TaKCUCHYI0, ha30BO-TAKCUCHYIO) KOHCTUTYM-
PYIOT Takue ee ANeMeHTI, kak (a3oBble rnaronbl, a Takke ute-
paTuBHble/dha3oBble W JypaTuBHble aTpubyThl M ansepbuans.
[eBepbaTBbI BbICTYNAIOT NPY 3TOM KaK akTyanun3aTopbl CUHK-
PETUYHBIX UTEPATUBHO-TAKCHUCHBIX, (a30BO-TaKCUCHBIX M Aypa-
TUBHO-TAaKCUCHBIX KaTeropuanbHbIX 3Ha4eHin OJHOBPEMEHHOC-
TV 1 Pa3HOBPEMEHHOCTH, Hanp1Mep:

20. Beim Beobachten der Sonne gilt immer. Schutzbrille
tragen! (LC). — lMpu HabnodeHuu 3a conHuyem eceada Hape-
BaiTe 3aLUUTHbIE 0YKK!

21. Mit der Abreise nach Lille steigt die Vorfreude bei der
deutschen Nationalmannschaft auf das Achtelfinale gegen
die Slowakei stiindlich (DWDS). — C ombe30om & JTursib oxu-
AaHune cbopHoit F'epmanumn 1/8 duHana npotue Crosakum pac-
TeT C Kax0bIM 4acom.

22. Nawalny hatte wohl schon vor seiner Ausreise nach
Deutschland mehrfach seine Meldepflicht nicht erfiillt (LC). —
BeposTHo, HaBanbHbIN HECKOMIbKO pa3 He perucTpupoBarncs
neped ombe3dom 8 [‘epmaHUIo.

23. Nach dem Verschwinden Rebeccas war der Schwager
zweimal von der Polizei festgenommen worden (LC). — [Tocne
ucyesHogeHus1 Pebekku 39Tb 08axdb! apecToBbIBancs nonu-
umen.

B npuBeAeHHbIX BbiLLe HEMELKWX NpUMepax AeBepbaTuBbl
das Beobachten, die Abreise, die Ausreise, das Verschwinden
BbICTYNaloT B (PYHKLMM aKTyanu3aTopoB COMPSHKEHHbIX UTe-
PaTUBHO-NPUMAPHO-TAKCUCHbBIX 3HAYEHWN OHOBPEMEHHOCTM
(cm. npumepsl 20-21), NpefLecTBOBaHNUS (CM. NpumMep 22)
¥ cnefoBaHus (cM. npumep 23). itepaTuBHo-TakcucHas cpe-
Aa KOHCTMyMpOBaHa 1TepaTuBHbIMU agsepbuanamu immer,
stiindlich, zweimal v utepaTBHbIM aTpubyTom mehrere (cwm.
npumep 21). BollwenepeyncneHHble AeBepbaTuBbl peanuayioT
CUHKPETUYHbIE UTEPATUBHO-NPUMAPHO-TAKCUCHbIE 3HAYEHNS,
0bbeamnHsIoLLMe CEMaHTIKY OAHOBPEMEHHOCTW/Pa3HOBPEMEH-
HOCTU 1 KPaTHOCTMH.

B cnepytowmx npumepax HULepnaHACckoro sA3blka C akumo-
HanbHbIM AeBepbaTnBOM bijeenkomst 1 TemMnoparnbHbIMY Npes-
noramu bij  na akTyanu3oBaHbl UTepaTUBHO-NPUMapHO-Tak-
CUCHbIE 3HAYEHNS1 OHOBPEMEHHOCTU (CM. BbiCKasbiBaHWe 24)
1 CnefoBaHKs (CM. BbickasblBaHue 25). B kayecTBe utepatue-
HOrO ieTEPMUHAHTa BbICTynaeT atpubyT elke. Cp.:

24. Hier voor zijn bij elke bijeenkomst een welkomst drankje
en de culinaire invulling inbegrepen (LC). — [1ns atoro npu kax-
dol scmpeye NpeAnaralTcs NPUBETCTBEHHBIN HAMUTOK W KyIn-
HapHas MHTepnpeTaums.

25. Na elke bijeenkomst van de leerlingen raads chrijven we
eenstukije voor de Nieuwsbrief (LC). — llocrie kaxdoli scmpe-
yu cmyOeHmos Mbl NULIEM CTaTb AN MHPOPMALMOHHOTO

OlonneTexs.
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B HemeLKoM fi3blke B Ka4eCTBE NPOTOTUNMYECKIX SMEMEHTOB
(ha30BO-TaKCICHOM cpefbl YNoTPEDdNATCS pasniyHble (hasoBble
rnaronbl (beginnen, beenden v fp.), rMaronbHble aHaNUTU4eC-
Kue KOHCTpyKumm (zu Ende gehen, zu Ende sein v ap.), a Takke
anBepbuanbl v atpubyTbl dhasvcHon cemanTukm (endlich, endgiil-
tig, schlieglich). Tpu dyHKUMOHMPOBAHWM B (ha30BO-TAKCUCHOM
cpene neBepbaTviBbl BbICTYNAIOT B (DYHKLMM aKTyann3aTopos
Pa3nnyHbIX ha30BO-TaKCUCHBIX 3HAYEHWI — UHTPECCHBHO-Gha30-
BO-TAKCUCHBIX 11 3rPECCMBHO-(ha30BO-TaKCUCHBIX, CP.:

26. Das beginnt schon mit der Anreise (DWDS). — Bcé
Ha4yuHaemcs ¢ npuxodom.

27. Nach dem trénenreichen Abschied auf dem Platz in Kiel
beginnt fiir ihn ein neues Kapitel an der Seite seiner langjéhrigen
Freundin Jana (DWDS). — [locne cre3nueo2o npowaHusi Ha
nnowadu 8 Kurne ons Hero HaYnHaeTcs HoBasi rnasa BMeCTe
C ero aBHel noapyron AHoM.

28. Am Sonntag geht mit der Abreise der letzten Care-
Medizineraus den ruandischen Fliichtlingslagern um Gome die
grolte humanitare Einzelaktion einer deutschen Hilfsorganisation
zu Ende (LC). — B BockpeceHbe, ¢ ombe3dom nocrie0Hux epa-
yell u3 nazepell pyaHdutickux 6exeHuyes Bokpyr lome, nodowna
K KOHUy KpyNHelLas ryMaHuTapHasi kamnasust HemeLKor opra-
HM3aLMK N0 OKA3aHMIO MOMOLLM.

29. Nach dem zweiten Abflug war das Rennen final beendet
(LC). — Mocne 8mopo2o 8binema roHka OKOHYaTENbHO 3aKOH-
yunace.

B npumepax (26-27) ¢ npegnoramu TemnoparbHoi ceMan-
Tk mit n nach akunoHanbHble aeBepbatuBbl die Anreise
u der Abschied peanusyloT UHrpeccuBHO-(a30Bo-NpuMap-
HO-TaKCUCHble 3Ha4YeHWsl OHOBPEMEHHOCTY W CieA0BaHMS.
B npumepax (28-29) nesepbatueel die Abreise v der Abflug
aKTyanuaupytT arpeccuBHO-(ha30BO-NPUMApPHO-TaKCUCHOE 3Ha-
YeHWe OHOBPEMEHHOCTY W criejoBaHms. B dyHkumm dasuc-
HbIX eTEPMIHATOB BbICTYNAOT MHIPECCUBHO-(ha30BbIN rnaron
beginnen, arpeccuBHO-ha30BbIit rnaron beenden u raronbHas
aHanuTu4eckas KoHCTpykuus Endegehen.

B cnepytowwmx npumepax H1aepnaHACKOro A3blka akumo-
HanbHbIi feepbaTtus bijeenkomst ¢ npegnorom met B TeMno-
parnbHOM 3HaYeHUN aKTyanuaupyeT WHrPECCUBHO-NPUMAapHO-
(ha3oBble 3Ha4eHWst OHOBPEMEHHOCTI, AETEPMUHIPOBAHHbIE
WHrpeccuBHO-(ha30BbIM rnarofioM beginnen:

30. De dag begint met een bijeenkomst in de Ridderzaalwaar
de minister-president een toespraak houdt (LC). — [leHb Hayu-
Haemcs co ecmpeyu 8 Puddep3sarne, Ha KOTOPOI NpemMbep-
MUHWCTP NPOM3HOCUT PeYb.

31. De Roze Zaterdag begon in Nijmegen met een
bijeenkomst op de Waalkade (LC). — Po3oBas cybbota Haya-
nacb B HelimereHe co ecmpeyu Ha Baarkade.

B aHrnmiickmx BbICKa3bIBaHUAX C MOMOLLbHO aKLMOHAMBHO-
ro nesepbaTtuBa arrival ¢ TemnopansHbIMU Npeanoramu with
W upon, yHKLMOHNPYIOLWero B ha3oBo-TakCUCHOW cpese,
BbIpa)XXEHbI ArpeCcCcMBHO-(Pa30BO-TAKCUCHOE U NHIPECCUBHO-
(ha30BO-TaKCMCHOE 3HAYEHMS OJHOBPEMEHHOCTM (CM. ha3oBble
rnaronel end, begin):

32. That ended with the arrival of democracy... (LC). — 310
3aKOHYUIOCh ¢ Npuxodom OeMoKpamuul...

33. Upon arrival on the scene officers began rendering aid
to the pedestrians that were struck (LC). — o npubbimuu Ha

Mecmo COTPYLHWKA Hayau oKa3blBaTb MOMOLLb NOCTpajaB-
UMM MeLlexoaam.

Mpw hyHKLMOHNPOBaHUN B AypaTUBHO-TAKCUCHOW Cpefe,
KOHCTUTYMpYEMOIA acnekTyanbHbIMW agepbuanamn gypaTus-
HO CeMaHTuK, eepOaTvBbl BbIMOMHSIOT yHKLMIO akTyanu-
3aTOpOB [ypaTUBHO-NPUMAPHO-TAKCUCHbIX KaTeropuanbHbIX
3Ha4eHui, Hanpumep:

34. Wenige Tage nach ihrer Ankunft verhangte das Kéni-
greich eine zehntagige Hotelquarantane flr Einreisendeaus
Hochrisikogebieten, darunter Brasilien (LC). — Yepe3s Heckorb-
Ko GHeli nocrie ux npubbimus koponescTBo BBeNo 10-aHEBHbIN
KapaHTWH B OTene Ans NyTelecTBEHHUKOB U3 paiioHOB MOBb-
LIEHHOTO pucKa, BKNoyas bpasunuio.

35. Fiinf Jahre nach ihrer Ankunft in Deutschland sind
danach lediglich 27 Prozent erwerbstatig (LC). — Yepe3s nams
niem nocre ux npubbimus 6 'epmaHuo TONbKO 27 % UMerT

paborTy.
36. ...Nur wenige Stunden nach seiner Ankunft schlug er
zu (LC). — ...Bceeo yepes HecKorbKo Yacos nocre e20 npu-

ObImus OH HaHec yaap.

B npuBeseHHbIX BbIlLe HEMELKUX NpUMepax C NpeanoroM
nach akunoHanbHbI fesepbatus die Ankunft akTyanuanpyet
BYPaTUBHO-MPYMAPHO-TAKCUCHbIE 3HAYEHNS CreLoBaHNS.

B cnenytoLwmx npumepax aHrmminckoro sA3bika NOCPELCTBOM
akumoHanbHoro Aesepbatuga arrival npu ero hyHKLMOHNPOBa-
HUW B BypaTUBHO-TaKCUCHO Cpefie (CM. acrekTyanbHble aaBep-
Buanl shortly, five years, a day, two days) Takke peannsosa-
Hbl lypaTMBHO-NPUMAPHO-TAKCUCHbIE 3HAYEHNS CReoBaHNS
1 NpeaLLIecTBOBaHNS:

37. Shortly after their arrival, they met two guides dressed
ingreen shirts, khakis and thick boots (LC). — Bckope nocne
npubbimusi OHX BCTPETUAM ABYX MMAO0B, OAETbIX B 3€NeHbIe
pybaLuku, BprokM LBETA XaKn 1 TONCTbIE OOTUHKM.

38. Five years after the arrival of over a million asylum seek-
ers, many fleeing war in Iraq and Syria... (LC). — Yepe3 nsmb
niem nocnie npubbimus 6onee MunuoHa npocumenel yoexu-
Wa, MHOTME M3 KOTOPbIX CnacalTcs OT BOiHbI B Vipake n Cu-
puu...

39. Abodyguard to one of the ministers in government was
reportedly sent to Sumaila for healing and died a day after arrival
(LC). — CoobuyaeTcs, 4To TENOXpaHMTENb OAHOMO U3 MUHMCT-
poB B npaBuTenbCTBE Obin 0TNpaBneH Ha Cymaiiny Ans neye-
HUs 1 ymep Yepe3 OeHb nocne npubbimus.

40. Two days before the arrival of their daughter, Tristan
slipped up and warmed himself in the arms of another woman
(LC). — 3a 0sa dHs do npuesda doyepu TpucTaH MOCKOMNb3HYICA
11 OKa3ancs B 06BATUAX JPYrov KEeHLWMHBI.

3akntoyeHue (Conclusion)

B BbiCka3blBaHWsX C 06CTOATENLCTBEHHBIMI (TEMMOparb-
HbIMW, KOHAMLMOHANBHBIMU 1 AP.) Npenorami aesepbaTtusbl
Pa3nUYHOI NEKCUYECKOA CEMAHTUKN BbICTYNAOT Kak CPELCTBO
peanusauum TakcucHoi nonumopduun. TakcucHas nonmmop-
us, UnM NONMBapUaHTHOCTb TAKCUCHBIX KaTeropuarnbHbIX
3HayeHui, 0bycnoBneHa, B NePBYI OYePeb, FETEPOTEHHON
CEMaHTWKO/ NPezsioroB, B TOM YUCE TaKUX MOMUCEMMYHbIX
MPEANIOroB HEMELIKOrO, aHTNIACKOrO 1 HUAEepaHACKOro S3bIKOB,
kak in, bei, mit, durch, unter, bij, met, voor, at, on, upon, with,




by, through. Mpwn ynotpebneHunn ¢ TemMnopanbHsIMK Npeasno-
ramu aeBepbaTuBbl peanuaylT NpUMapHO-TaKCUCHbIE 3Haqe-
HWS, @ B COMETaHUM C npeanoramu gpyroil 06CToATeNbLCTBEH-
HOW CeMaHTUKK (KOHAULMOHANbHON, (hMHaNbHON W Ap.) OHK
y4acTBYHOT B aKTyanu3auumn CeKyHAapHO-TaKCUCHBIX 3HA4eHUi
O[HOBPEMEHHOCTU — KOHAMLMOHANBHO-TAKCUCHBIX, PUHAIb-
HO-TaKCKCHbIX M ap. Kpome Toro, TakcucHas nonumopdus cre-
unduumMpoBaHa NPOTOTUMMYECKUMU KOHCTUTYEHTaMU UTepa-

A3bIKO3HAHWE

TUBHO-TaKCUCHOM, (ha30BO-TaKCUCHOW 1 JypaTUBHO-TAKCUCHON
cpenpl. K Hm oTHocsiTes chasoBble rnaronbl, a Takke utepaTye-
Hble, ypaTuBHbIE W ha3oBble agsepbuans u atpubyTsl. Mpu
(DYHKLMOHMPOBaHUM jeBepOATUBOB B TOW UMK MHO TAKCUCHON
CpeLe OHM peanuaytoT OYHKLMK aKTyanm3aTopoB CUHKPETUY-
HbIX MTEPATUBHO-TAKCUCHbIX, (Pa30BO-TAKCUCHBIX M ypaTuB-
HO-TaKCUCHBIX 3HA4YeHWUA OAHOBPEMEHHOCTM, NPEALLIECTBOBa-
HWS 1 CrieaoBaHus.
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